
medi. I feel better.

Lumbamed® disc
Lumbalstützorthese 
Lumbar orthosis
Ceinture de soutien lombaire 
Órtesis de soporte lumbar
поясничный бандаж
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Bruksanvisning. Návod k poǔ zití. Uputa za uporabu. Инструкция по использованию. 
Kullanma kılavuzu. Instrukcja zakładania. Οδηγία εφαρμογής. Használati útmutató. 
Uputstvo za upotrebu. Інструкція з використання. 使用说明.

E0
12

14
5 

/ 0
3.

20
16

medi Bayreuth España SL 
C/Canigó 2 – 6 bajos  
Hospitalet de Llobregat 
08901 Barcelona  
Spain 
T +34 93 260 04 00 
F +34 93 260 23 14 
medi@mediespana.com 
www.mediespana.com

medi France 
Z.I. Charles de Gaulle   
25, rue Henri Farman 
93297 Tremblay en France Cedex  
France 
T +33 1 48 61 76 10 
F +33 1 49 63 33 05 
infos@medifrance.com 
www.medifrance.com

medi Hungary Kft. 
Bokor u. 21. 
1037 Budapest 
Hungary 
T +36 1371 0090
F +36 1371 0091
info@medi.hu
www.medi.hu

medi Medical Support Sdn Bhd 
medi representative office Asia
Unit No. B219, Block B, No.2,
Jalan PJU 1A/7A
Oasis Ara Damansara, PJU 1A,
47301 PETALING JAYA
Selangor Darul Ehsan
Malaysia 
T:  +6 03  7832 3591
F:  +6 03  78323921 
info@mediasia.com 
www.mediasia.com

medi Nederland BV 
Heusing 5 
4817 ZB Breda  
The Netherlands 
T +31 76 57 22 555 
F +31 76 57 22 565 
info@medi.nl 
www.medi.nl

medi Orient M.E.A. FZC
TAURUS GROUP
Suite No. M01 Wasel Al Mamzar Bldg.
Al Wuhida Road,  Al Mamzar
P.O.BOX NO. 91464
DUBAI, UAE 
T +971 4 2557344
F +971 4 2557399
md@taurusgroup.net

medi GmbH & Co. KG 
Medicusstraße 1 
D95448 Bayreuth 
Germany 
T +49 921 9120 
F +49 921 912780 
ortho@medi.de 
www.medi.de

medi Australia Pty Ltd 
83 Fennell Street 
North Parramatta  NSW 2151 
Australia   
T +61-2 9890 8696 
F +61-2 9890 8439 
sales@mediaustralia.com.au 
www.mediaustralia.com.au 

medi Austria GmbH 
Adamgasse 16/7 
6020 Innsbruck 
Austria 
T +43 512 57 95 15 
F +43 512 57 95 15 45 
vertrieb@mediaustria.at 
www.mediaustria.at 

medi Belgium bvba 
Posthoornstraat 13/1 
3582 Koersel 
Belgium 
T +32 011 24 25 60 
F +32 011 24 25 64 
info@medibelgium.be 
www.medibelgium.be

medi Brasil 
Rua Itapeva 538 cj. 42
Bela Vista, São Paulo - SP
CEP: 01332-000 
Brasil 
Tel: +55 (11) 3500 8000 
sac@medibrasil.com 
www.medibrasil.com

medi Danmark ApS  
Vejlegardsvej 59  
2665 Vallensbæk Strand  
Denmark  
T +45 46 55 75 69 
F +45 70 25 56 20 
kundeservice@sw.dk   
www.medidanmark.dk

Wichtige Hinweise
Das Produkt ist nur zum Gebrauch an einem Patienten bestimmt. Wird sie für die Behandlung von mehr als einem Patienten verwendet oder 
unsachgemäß verändert, so erlischt die Produkthaftung des Herstellers im Sinne des Medizinproduktegesetzes. 

Important notes
This product is made for single patient use only. If the support is used for the treatment of more than one patient or is improperly modified, the 
product liability of the producer will be forfeited according to the Medical Product Law.  

Remarques importantes
L’orthèse est destinée à usage individuel. S’il est utilisé pour le traitement de plusieurs patients ou s’il est utilisé de manière nonconforme, la garantie 
du fabricant, dans le sens de la loi sur les produits médicaux, devient caduque.   

Indicaciones importantes
La ortesis está fabricada para ser utilizada por un solo paciente. Si se emplea para el tratamiento de más de un paciente o si se modifica de forma no 
reglamentaria, expirará la responsabilidad que sobre el producto tiene el fabricante en el sentido de la ley de productos médicos.

Indicações importantes
A ortótese está indicada para uso apenas num só paciente. Se for usada para o tratamento de mais do que um paciente ou se for indevidamente 
modificada, o fabricante não se responsabiliza pelo produto nos termos da lei de produtos medicinais. 

Avvertenze importanti
L’ortesi è fatta per l’uso esclusivo di un singolo paziente. Se viene utilizzata per curare più di un paziente o viene modificata in modo improprio,  
ai sensi della legge sui prodotti medicali decade la garanzia del prodotto. 

Belangrijke aanwijzingen
De orthese is gemaakt voor gebruik voor enkel één patiënt. Wanneer de bandage voor meer dan één patiënt of ondoelmatige wordt gebruikt, kan de 
producent niet aansprakelijk worden gesteld in de zin van de wet op medische producten. 

Vigtige oplysninger
Produktet er kun beregnet til brug på én patient.Hvis den anvendes til behandling af mere end en patient, eller der foretages ændringer på den, som 
ikke er godkendt, bortfalder producentens produktansvar iht. lovgivning om medicinsk udstyr. 

Viktigt
Ortosen skall endast användas av en och samma patient. Om det används av flera patienter, om det förändras eller modifieras utom tillverkarens 
kontroll, gäller inte tillverkarens garanti enligt lagen om medicintekniska produkter. 

Důležité upozornění
Ortéza je určena pro použití u pouze jednoho pacienta. Pokud se používá k ošetření více než jednoho pacienta nebo pokud se neodborně upravuje, 
zaniká ručení výrobce za produkt ve smyslu zákona o lékařských produktech.

Važne napomene
Ortoza je izrađena za upotrebu isključivo jednom pacijentu.Ako se ovaj proizvod koristi za terapiju više pacijenata ili se nestručno primjenjuje,  
gubi se pravo na garanciju od strane proizvođača u skladu sa Zakonom o medicinskim proizvodima.

Важные указания 
Изделие предназначено только для индивидуального использования. В случае его использования для лечения нескольких пациентов или 
неавторизованного изменения конструкции право на гарантию, предусмотренное Законом о медицинских средствах, утрачивается.

Önemli bilgiler
Ürün yalnızca bir hastada kullanım için tasarlanmıştır. Birden fazla hastanın tedavisi için kullanılması ya da usulüne uygun olmayan şekilde 
değiştirilmesi durumunda Tıbbi Ürünler Kanunu uyarınca üreticinin ürün sorumluluğu sona erer.

Ważne wskazówki
Orteza przeznaczona/y jest do użytku tylko i wyłącznie przez jednego pacjenta. W przypadku stosowania opaski do leczenia więcej niż jednego 
pacjenta wygasa odpowiedzialność producenta za produkt w rozumieniu ustawy o produktach medycznych. 

Σημαντικές υποδείξεις
Η όρθωση χρησιμοποιείται για έναν και μοναδικό ασθενή. Εάν χρησιμοποιηθεί για θεραπεία περισσότερων ασθενών ή τροποποιηθεί ελαττωματικά, 
εκπίπτει η εγγύηση του κατασκευαστή για το προϊόν με την έννοια του Νόμου θεραπευτικών προϊόντων.

Fontos útmutatások
Az ortézis  kizárólag egy beteg kezelésére készült. Ha több páciens kezelésére használják, vagy szakszerűtlenül megváltoztatják, akkor a gyógyászati 
terméktörvény értelmében megszűnik a gyártó termékszavatossága. 

Važne napomene
Proizvod je namenjen samo za upotrebu na nekom pacijentu. Ako se ovaj proizvod koristi za terapiju više pacijenata ili se nestručno primenjuje, gubi 
se pravo na garanciju od strane proizvođača u skladu sa Zakonom o medicinskim proizvodima

Важливі вказівки 
Виріб призначений тільки для використання на пацієнті. У разі використання бандажу для лікування більш ніж одного пацієнта чи у разі 
використання не за призначенням виробник знімає з себе будьяку відповідальність відповідно до закону про медичні вироби.

重要提示
该产品仅适于在一名病患身上使用。若有多名病患用其进行治疗，那么制造商将不承担医疗 产品法中的产品责任。若在穿戴期间出现过度疼痛或不
适之感，请立即联系您的医生或矫形 外科技师。请勿在未愈合伤口上穿戴矫正用具，并只在事先获得医疗指导的情况下进行穿戴。
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Zygmunta Starego 26
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medi Bayreuth Unipessoal Lda. 
Rua do Centro Cultural, no. 43 
1700-106 Lisboa 
Portugal  
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Russia 
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www.medirus.ru
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United Kingdom 
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medi Ukraine LLC 
Tankova Str. 8, office 35 
Businesscenter “Flora Park” 
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www.medi.ua 

medi USA L.P. 
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USA 
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Deutsch

Lumbamed® 
disc
Zweckbestimmung 
Die Lumbamed disc ist eine Lumbal-
stützorthese mit Mobilisierungsfunkti-
on. Das Produkt ist ausschließlich zur 
orthetischen Versorgung des Lumbalbe-
reiches einzusetzen und nur für den 
Gebrauch bei intakter Haut bestimmt.

Anwendungsbereiche
• Bandscheibenvorfall, -vorwölbung 

(auch postoperativ)
• Wiederkehrende Blockierungen im 

unteren Rückenbereich
• Abnutzungsbedingte Schmerzen (z.B. 

Arthrose der kleinen Wirbelgelenke)
• Muskuläres Ungleichgewicht von 

Bauch/Rücken 

Nebenwirkungen / Gegenanzeigen 
Nebenwirkungen auf den gesamten 
Körper sind derzeit nicht bekannt. 
Allerdings kann es bei zu fest anliegen-
den Hilfsmitteln, z.B. Bandagen, im 
Einzelfall zu örtlichen Druckerscheinun-
gen oder Einengung von Blutgefäßen 
oder Nerven kommen. Deshalb sollten 
Sie bei folgenden Umständen vor der 
Anwendung mit Ihrem behandelnden 
Arzt Rücksprache halten:
• Erkrankungen oder Verletzungen der 

Haut im Anwendungsbereich, vor 
allem bei entzündlichen Anzeichen 
(übermäßige Erwärmung, Schwellung 
oder Rötung).

Eine Kombination mit anderen 
Produkten kann angezeigt sein, muss 
aber mit dem behandelnden Arzt 
abgesprochen werden. 

Wirkungsweise / Tragehinweis
Lumbamed disc wirkt durch die 
Verbindung aus kompressivem Gestrick, 
innenliegenden Rückenstäben und 

äußerem Gurt-Stütz-System stabilisie-
rend auf den Bereich der unteren 
Brust- und der Lendenwirbelsäule sowie 
des Übergangs zum Becken, ohne dabei 
die Muskelkraft zu beeinträchtigen. Die 
Statik der Wirbelsäule wird verbessert 
und die betroffenen Wirbelsegmente 
werden entlastet, Schmerzen werden 
somit gelindert. Variable Stützelemente 
ermöglichen eine schnelle Mobilisierung. 
Durch Abnehmen des Gurt-Stütz-Sys-
tems (vgl. Abb. 11) kann die Stabilität der 
Orthese dem Heilungsverlauf angepasst 
werden. Des Weiteren können die 
innenliegenden Rückenstäbe durch 
weichere Stäbe ausgetauscht werden 
(optional erhältlich, vgl. Abb. 12). 
Dadurch wird die Rumpfmuskulatur 
stufenweise aktiviert. Die Vorgaben für 
die entsprechenden Therapiestufen 
werden durch Ihren behandelnden Arzt 
erfolgen.

Grundsätzlich kann und sollte die 
Orthese zu Beginn der Therapie und 
insbesondere nach Operationen 
ganztags getragen werden, um den 
Behandlungserfolg zu unterstützen. Die 
spezielle Schnittform im Bereich der 
Leistenbeuge (Comfort Zone) trägt 
maßgeblich zu dem korrekten und 
komfortablen Sitz der Orthese bei. 
Sollten übermäßige Schmerzen oder ein 
unangenehmes Gefühl während des 
Tragens auftreten, so kontaktieren Sie 
bitte umgehend Ihren Arzt oder 
versorgendes Fachgeschäft. Die Orthese 
ist auch zum Gebrauch im Wasser 
geeignet. Bitte spülen Sie das Produkt 
anschließend gründlich aus.

Anziehen / Ablegen
• (Abb. 1) Bevor Sie die Orthese anlegen, 

lockern Sie bitte die Gurte, damit das 
Anziehen ohne Zug erfolgt. Lösen Sie 
hierzu die Klettenden der Gurte und 
setzen diese wieder locker weiter 
hinten auf den Velours des Gurtes.
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Русский

Lumbamed® 
disc
Назначение 
Поясничный бандаж Lumbamed disc 
может быть использован только в 
случае отсутствия заболеваний и 
повреждений кожи непосредственно в 
области применения бандажа.
 
Показания
• Грыжа и протрузия межпозвоночных 

дисков (в т.ч. после операции).
• Периодические прострелы в 

поясничной области.
• Боли вследствие изнашивания (напр. 

артроз малых суставов 
позвоночника).

• Дисбаланс мышц живота и спины. 

Побочные эффекты и 
противопоказания
До настоящего времени побочные 
эффекты для всего организма не 
наблюдались. Однако, слишком 
сильная затяжка вспомогательных 
средств, напр. бандажей, иногда 
может вызывать появление местных 
следов нажима или сжатие 
кровеносных сосудов и нервов. 
Поэтому перед применением этих 
средств мы рекомендуем 
проконсультироваться у врача 
пациентам со следующими
симптомами:
• заболевания или повреждения кожи 

в зоне применения и особенно при 
признаках воспаления (чрезмерный 
нагрев, шелушение или покраснение 
кожи).

После предварительной консультации 
с лечащим врачомвозможно 
применение средства в сочетании с 
другими продуктами.

Принцип действия и указания по 
применению
Благодаря сочетанию компрессионного 
трикотажа, внутренних стержней для 
спины и внешней системы 
поддерживающих ремней Lumbamed 
disc поддерживает нижнюю часть 
грудного и поясничнокрестцового 
отдела позвоночника, а также на место 
перехода к области таза, не оказывая 
отрицательного воздействия на силу 
мышц. В результате повышается 
статическая устойчивость позвоночника 
и снижается нагрузка на его элементы, 
а также уменьшается болевой синдром. 
Сменные опорные элементы 
обеспечивают быструю мобилизацию. 
Сняв систему поддерживающих ремней 
(см. рис. 11), можно корректировать 
стабильность ортеза в процессе 
лечения. Кроме того, внутренние 
стержни для спины можно заменить 
более мягкими (приобретаются в 
качестве опции, см. рис. 12). Таким 
образом постепенно активируется 
мускулатура туловища. Предписания 
для соответствующих этапов лечения 
вам даст лечащий врач.

Для стимулирования процесса лечения 
в начале терапии и особенно после 
операции бандаж следует носить в 
течение всего дня. Специальная форма 
бандажа в области пахового сгиба 
(«комфортная зона») способствует его 
правильной и удобной посадке. Если 
при носке у вас возникнут повышенные 
боли или неприятные ощущения, 
немедленно обратитесь к лечащему 
врачу или в магазин, в котором вы 
приобрели бандаж. Вы можете даже 
купаться, не снимая бандажа, после 
чего его следует тщательно 
прополоскать.
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Надевание
• (Рис. 1) Перед тем как надевать 

ортез, ослабьте ремни, чтобы 
избежать чрезмерного натяжения во 
время надевания. Для этого 
разъедините застежкилипучки на 
ремнях и снова закрепите их в 
более свободном положении на 
велюровом покрытии ремня.

• (Рис. 2) Направление этикетки, 
прикрепленной на внутренней 
стороне правой застежки, покажет 
вам, как правильно надевать ортез 
(кромка пурпурного цвета обращена 
вверх).

• (Рис. 3) Сначала вставьте левую руку 
во внутреннюю петлю левой стороны 
застежки.

• (Рис. 4) Оберните ортез вокруг 
туловища и с помощью этикетки еще 
раз проверьте правильность 
наложения (кромка пурпурного 
цвета обращена вверх).

• (Рис. 5) Затем проденьте правую 
руку в наружную петлю правой 
стороны застежки.

• (Рис. 6 + 7) Стяните обе стороны 
застежки посередине, так чтобы они 
застегивались максимально широко, 
располагаясь равномерно друг над 
другом. Застегивая бандаж, следите 
за тем, чтобы опора для спины 
располагалась по центру. Ортез 
сидит правильно, если нижняя 
кромка застежки находится точно 
над лобковой костью (см. рис. 9).

• (Рис. 8) Разъедините 
застежкилипучки натяжных ремней и 
одновременно потяните их вперед. 
Вы можете самостоятельно 
регулировать натяжение с учетом 
индивидуальных потребностей и 
болевых ощущений.

• Указание для техника: (Рис. 10) 
Длину можно индивидуально 
скорректировать, обрезав ремень в 
месте крепления Yобразной 
застежкилипучки.

Рекомендуем вам надевать бандаж в 
первый раз в присутствии и по 
указаниям обученного персонала.

Извлечение (замена) 
стабилизирующих стержней
Удерживая стержень за нижний конец, 
потяните его немного вниз вместе с 
трикотажем. Одновременно слегка 
растяните верхнее отверстие в 
трикотаже. После этого можно легко 
извлечь стержень из кармана. Чтобы 
вставить стержни, введите их в 
отдельные карманы и расположите их 
аналогичным образом.

Инструкция по стирке
Перед стиркой необходимо извлечь 
внутренние стержни (см. рис. 12) и 
систему поддерживающих ремней, 
сняв их с Yсоединительного элемента 
(см. рис. 11). При установке ребер 
жесткости и ремней следите за тем, 
чтобы логотип «medi» на спинном 
ребре жесткости находился вверху. 
Перед стиркой застегните «липучки». 
Кондиционеры, жиры, масла, лосьоны 
и мази могут повредить ткань и 
снизить эффект «Clima Comfort». 
Остатки мыла способны вызвать 
раздражение кожи и повысить износ 
ткани. Стирайте изделие вручную 
предпочтительно с использованием 
моющего средства medi clean или в 
щадящем режиме стирки при 
температуре 30 °C с мягким моющим 
средством без использования 
ополаскивателя.
• Не отбеливать.
• Сушите на воздухе.
• Не гладьте.
• Не подвергать химической чистке.
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Правила хранения
Хранить в сухом месте при комнатной 
температуре. Защищать от прямых 
солнечных лучей и влаги.

Состав ткани
Полиамид, Полиэстер, эластан, 
полимер АБС.

Гарантия
в объемах, предусмотренных 
законодетельством, действующим на 
территории страныимпортера.

Утилизация
Изделие можно утилизировать вместе 
с бытовыми отходами.

Коллектив фирмы «medi»
желает вам скорейшего 
выздоровления!

Русский
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